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MESSAGE FROM THE VICE-CHANCELLOR

It gives me great pleasure to write this note of congratulation to the Department
of Languages, Faculty of Arts & Culture on launching the first ever students’
glossary - The Translator’s Glossary, and celebrating the first Translation Day
event at our university! The event marks a significant step in the direction of the
development of skills and knowledge of our students. This relatively new
undergraduate program at our university— BA(Hons) in Translation Studies —
offers a promising career path and ladder 1n translation services, especially when
there 1s a short supply of competent translators. Nonetheless, this Canadian-
initiated undergraduate program had taken off with the ultimate goal of
reconciliation among various communities of the country. Thus, all of us can feel
happy about the prospect of a harmonious co-habitation at the advent of
Translation Studies to our university, and the undergraduates of Translation
Studies can feel proud of their choice!

Translation Day, I believe, offers an opportunity to exercise students’ creativity,
knowledge and skills, and as such, helps realize several of the learning outcomes
necessary to fit the graduate profile of our graduands. For, engaging in such
educational and professional enterprises like launching a glossary, launching a
collection of translations, conducting an exhibition and performing stage events
— all related to translation- are time-tested methods of building up confidence,
unleashing the potential and securing leadership qualities, among others!

The launching of The Translator’s Glossary i1s one among a range of events of
Translation Day that marks the growth of our students, from being naive learners
of languages to becoming potential translator-employees skilled in an assortment
of skills expected of a competent translator. These prospective translators will
make themselves a skilled workforce, so to speak, a real asset to be proud of, to
the university, region, and the nation. Needless to say, the glossary would benefit
not just the students but everyone who works with English-Tamil translation.

In this background, I extend my wishes to the Head, staff, and students of the
Department of Languages on such proactive engagements, and congratulate them
on launching The Translator’s Glossary!

Best regards,
Prof. V. Kanagasingam
Vice-Chancellor & Professor in Management,

Eastern University, Sr1 Lanka.
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MESSAGE FROM THE DEAN / FACULTY OF ARTS &
CULTURE

It 1s a pleasurable moment to give a message commending the progress of a
department! The progress of the department would be assessed based on students’
achievements. When a department creates a conducive environment by availing
opportunities for students to unleash their potential and enable them to discover
their capabilities, that becomes something commendable. That the BA(Hons) in
Translation Studies 1s beginning to pace up faster at our university is something
to be celebrated.

I am greatly pleased at the enterprising moment of the students of BA(Hons) in
Translation Studies even as they organize themselves to produce stage events,
exhibitions, and launching books of translations and glossaries. This momentum
needs to be maintained and honed to mold well-rounded personalities and a
capable workforce who will ease life for all.

This day will mark a significant leap and serve to boost the morale of our students
who struggle for recognition. I wish them the very best at this opportune moment
when they see a silver lining on the horizon of their path to career opportunities!
This book of The Translator’s Glossary 1s evidence of a thrust towards
confidence-building!

Wishing you well!
Dr. V. Gunapalasingam
Dean/Faculty of Arts & Culture,

Eastern University, Sr1 Lanka.
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MESSAGE FROM THE HEAD / DEPARTMENT OF
LANGUAGES

It gives me immense pleasure to write this congratulatory note on the
venturesome endeavors undertaken by undergraduates of BA(Hons) in
Translation Studies! ‘Man 1s the measure of all things’, said the ancient Greek
philosopher Protagoras of Abdera. What man does, then, does really matter! What
the undergraduates of Translation Studies do at the moment 1s of consequence,
and critical to their future career. For, this 1s the first activity of this sort ever
attempted by undergraduates of BA(Hons) in Translation Studies.

By embarking on an endeavor of translating, the undergraduates of BA(Hons) in
Translation Studies have stepped out of their comfort zone, and have ventured
forth into the unknown, daring to lay their hand on something challenging. The
more they become curious, the more they amass in terms of knowledge. Learning
languages feeds into their curiosity. This unquenchable curiosity serves well in
learning languages and doing translations. This curiosity may be positively
harnessed. One such manifestation is the various forms of creative outputs they
evoke at the moment as stage events to be performed, launching of translations &
glossary, and conducting the exhibition.

More specifically, this book of The Translator’s Glossary has enabled the
students to exercise their creative as well as critical faculty even as they venture
forth to explore the unknown. The act itself measures their growth. I am really
glad at this daring, out of the comfort zone, and I wish them the very best 1n this
enterprise and in similar adventures!

Best Wishes!
Dr. K. Shrikarunaakaran.

Head/Department of Languages,
Faculty of Arts & Culture,

Eastern University, Sri Lanka.
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EDITOR’S NOTE

As we present "The Translator's Glossary," we extend our sincere gratitude to all
those who have contributed to its creation and enrichment. Firstly, we express our
deepest appreciation to Dr. K. Shrikarunaakaran, Head of the Department, whose
guidance and support have been instrumental throughout this endeavor.

I extend heartfelt thanks to the diligent students of the 2019/2020 and 2020/2021
batches whose dedication and enthusiasm have infused this glossary with depth
and relevance. Your insights and contributions have truly enriched this resource.

[t 1s imperative to acknowledge that the majority of the terms featured in this
glossary have been meticulously curated from a diverse array of sources. These
include school textbooks, enlightening symposiums, and the vast expanse of the
internet. Each entry reflects a synthesis of exploration, practical experience, and
linguistic thought.

[ hope that "The Translator's Glossary" serves as a useful tool for translators,
linguists, and language enthusiasts alike, facilitating clear communication and
fostering a deeper understanding of the intricacies within various linguistic
domains.

With gratitude,
Amaani Shaffi

Special Editor.
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Agrochemical
Agroforestry
Amphibious Plant

Anemometer
Antenna
Aquifer
Arable Land

O 0N AW

. Barren Land

10. Barn

11. Bio Fertilizers

12. Biennial Crops

13. Bleached Seed

14. Button Mushroom
15. Cereal

16. Chaff

17.Chena Cultivation
18. Chlorophyll

19. Climatic Region
20. Compost

21. Crop Establishment
22.Cross

23.Ecology

24. Embryo

25. Emerging Seedlings
26. Endosperm

277. Evaporation

28. First Irrigation

29. First Ploughing
30. Grafting

31. Green Revolution
32.Hay

33. Herbicide

34. Hydrological

35. Hydroponics

36. Hypocotyl
37.Livestock

38. Micro Propagation
39. Monocotyledonous
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40. Monsoon
41.Molecular Biology
42. Multiple Cropping

43. Nursery

44, Organic Fertilizer
45. Organic Farming
46. Permaculture

47. Pest

48. Petal

49. Petiole

50. Photosynthesis
51.Phloem
52.Pollen
53.Pomology
54.Poultry Farming
55. Prop Root
56.Range Land
57.Ridge

58.Root Rot

59. Root Penetration

60. Silage

61. Soil Consistency
62.Soi1l Erosion

63. Soil Permeability
64. Sprinkler Irrigation
65. Sustainable Agriculture
66. Thashing Floor

67. Tillage

68. Tissue Culture

69. Transpiration Pull
70. Vermicompost

71. Vermiculture

72. Water Absorption
73. Weeds

74. Weedicide

75. Windbreak

8 76. Withering
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1. Absenteeism - QUTTLO6V(HHFH6D T THTGHSH606MLO

2. Absorption Cost - o MlehdHe0 GF6ve6)

3. Alliance - 9 _136)

4. Analyst - SLUISUTETTT

5. Annuity - QUHLTHATLD

6. Assessment - oH LB

7. Asset - HEMLDN HT  DILEVHI HIMIUTHDH 60T OFTHS|

8. Audit - 56001 & 61 &

9. Autocratic Leadership - Gilll H6N6VMLOHHIANILD

10. Avco (Average Cost Method) - Fangfl GFevey (pemm

11. Bank Holding Company - QUMIE  MAUGHH (HEBGHID  MHIMIeI6TLD

12. Bank Reconciliation - QImI&G FIOJFID

13. Bargain - @Guib

14. Bond - LIS &\ JLD

15. Business Environment - ) 6501 B & G, D6V

16. Cash Flow - HTF LUTUIFF60

17. Chairperson - HE6V6)]

18. Chit Fund - FLB HH

19. Closed Economy - eplgul  QUIT(HETTSHMTLD

20. Component - © 66N &H&HLD

21. Consistency - 516960853601 6M1LD

22.Consolidation - &(THMIGS| 6680 L IL |

23. Consumer Confidence - BIBTCeuTT HIDLIG6NH

24.Consumer Protection - HIBTCoUTedT LITHISTLIL

25. Consultation - L CeorFemen GlFUIFH6D

26. Crisis - OhmBHBIY, CFrHemend L L LD

27. Current Population Survey - FHFBOUTNHUI 10HHB6T OHTeNnd G601 60\&HBIIL

28. Debt - L6031

29. Debenture - @(H SLOUMIWTED aUPHISLLBLD SHLTUSHSHITLD

30. Deficit - LIBMIT G

31.Demand Curve - Cmeiadl eusmernud

32.Determinants Of Demand - Cwenallenut yomeotIGUITT

33. Dismissal - CousmevuleVlmbaHI oV EFH60

34. Down Payment - (LPMBLIGHITLD

35. Economic Indicator - QUITHETTTHTT ST 19

36. Efficiency - EFweouT_(hsHE 6IIHLOLIY

377. Effectiveness - IR

38. Exchange Stabilization Fund - ufliommm 2 _WISHGEHH0 HiH
8 39. Expected Rate of Return - THTUTTHSBILBD euHaUTUI 6)l&BIFHLID g
)
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40. Fiduciary
41.Fixed Asset

43. Franchise

44, Gambling

45. General Ledger

46. Grievance Procedure
47. Hierarchy

48. Human Resources
49. Income Tax

50. Incentive

51. Inflation

52. Infrastructure

53. Integration
54.Insolvency

55. Kinesics

56. Labor Market
57.Labor Retention Rate
58.Labor Turnover Rate
59. Laissez

60. Liquidity

61. Macro Environment
62. Management

63. Market Economy

64. Medium Of Exchange
65. Merger

66. Micro Environment
67. Mismanagement

68. Negotiation

69. Observation

70. Outsourcing
71.Partnership

72. Payroll

73. Planning

74.Precise

75. Price Elasticity

76. Probability

7'7. Proxy

8 78.Risk Management

The Translator’s Glossary — March 2024
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79. Stake - LImI@,

80. Strategy - ep@eomumuib/o_ga) &
81. Stress Management - ANWHD (PHTNLOSHSHIAILD

82. Subsidies - LD 607 ULIMRIG561T

83. Tariff - Gl 6]

84. Unit Trust - DIVGL GuTmITL B

85. Variance - LOTILIT(H

86. Yield : allemera

The Translator’s Glossary — March 2024 Page 7 of 42




GEOGRAPHY




Abyss

Acid Rock
Afforestation
Airgap
Antarctic Circle
Anti
Atmosphere
Barrage

. Bay

O 0 N R W

10. Biodiversity
11.Biomass

12. Biosphere
13.Blizzard

14. Bog

15. Bushfire
16.Cairn
17.Canyon

18. Canal

19. Climate Change
20. Coal

21. Contour Line
22. Crater
23.Crust
24.Cyclone
25.Dale

26. Deforestation
27.Delta
28.Delta

29. Drainage

30. Drought

31. Earthquakes
32. Ecosystems
33. Equator

34. Erosion

35. Eruption

36. Estuary
37.Fault
38.Fauna
39.Flora
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40. Flord

41.Fog

42.Geo Engineering
43. Geological Model
44, Geophysics

45. Glacier

46. Gradient

47. Greenhouse Effect
48. Gulf

49, Habatats

50. Headlands
51.Horizons

52. Hurricane

53. Hydrothermal Vents
54. Infrastructure

55. Intensive Farming
56.Isotherms
57.Landscape

58. Latitude

59.Lava

60.Ledge

61. Lithosphere

62. Longshore Drift
63. Maelstrom

64. Magma

65. Mangrove Forest
66. Map

67. Marine Mammals
68. Meridian

69. Meteorology

70. Microfossils
71.Monsoon
72.Navigation

73. Nimbus
74.Nivation

75. Northern Hemisphere
76. Oceanography

7'7. Pampas

78. Peninsula
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79. Photosynthesis

80. Plain

81.Plateau

82. Population Growth

83. Quarry

84.Rainforest

85.Rapid

86.Raw Materials

87.Regeneration

88. Resources

89.Ridge

90.Rift Valley

91. Saline Marsh

92.Sandstone

93. Satellite Image

94. Serac

95. Shoal

96. Southern Hemisphere

97.Space

98. Stratosphere
99. Stratus
100.Syncline
101.Tectonic Plates
102. Thermometer
103.Topography
104.Torrid Zone
105. Uplift
106.Valley
107.Vegetation
108.Volcano
109. Water Hole
110.Weather
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1. Abscond

Act Of Settlement
Aggression
Anarchism
Ancestor

Ancient Civilization
Antiquity
Appeasement

. Appropriation

10. Archive

11. Aristocracy

12. Armed Force

13. Artefact

14. Autocracy
15.Balance Of Trade
16.Banish

17. Blockade

18. Bureaucracy

19. Calendar

20. Capitalism
21.Cease

22. Century

23. Charter Of Liberties
24. Chronology
25.Civil War
26.Code
27.Colonialism

28. Colony

29. Commercial

© 0 NN U A W

30. Commonwealth

31. Communism

32. Conquest

33. Constituency

34. Constitution

35. Constitution Federal
36. Constructions
37.Court

38. Crown Colony

39. Crusade
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40. Customs Duties
41.Decade

42. Declaration Of Rights
43. Decolonization

44, Delegate

45. Democracy

46. Diarchy

47. Diplomatic

48. Direct Taxation

49. Discovery

50. Economic Disparity
51. Economic

52. Emperor

53. Empire

54.Era

55. Explorer

56. Financial

57. Gender

58. Generation

59. Heritage

60. Humanism
61.Ideology

62. Immigrant

63. Industrial

64. Industrialization
65. Inscription

66. Invasion

67. Kingdom

68. Legislative Council
69. Legislature

70. Mercantilism
71.Migration

72. Military

73. Monarchy

74. Monument

75. Nationalism

76. Negotiation
77.Nomad

8 78. Political
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79. Primary Evidence
80. Reform

81.Reign
82.Renaissance

83. Representation
84. Retreat
85.Revolution

86. Rights

87.Ruin
88.Serfdom / Slavery
89. Suffrage

90. Supremacy
91.Tax
92.Theocracy
93.Tragedy

94. Ultimatum

95. Unarmed Force
96. Utilitarianism

97. Veneration
08. Witness
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Abacus
Abstract Model
Accuracy

Action

Adapter Card
Administrator
Advertisement
Algorithm

. Algorithm Language
10. Alphabetic String

11. Amplitude Modulation
12. Analog

13. Animation

14. Anti-Virus

15. Archive File

16. Arithmetic

17. Array

18. Artificial Intelligence

O 0N AW

19. Assembly Language
20. Audience

21. Audio
22.Background Music
23.Backup
24. Bandwidth
25.Barcode
26.Beta
27.Block Diagram
28.Blog
29. Bookmark
30. Boot
31.Bug
32.Candidate Key
33.Canvas
34. Capacitor
35. Carbon Copy
36.Cast & Crew
| 37.Channel
8 38. Character

39. Cinematography
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40. Citing
41.Click

42. Client

43. Clock Speed

44, Close Up

45. Closed Circuit Television
(CCTV)
46. Cloud Computing

47. Comments

48. Commercial Break

49. Compatibility

50. Compiler

51. Content Management System
52. Contiguous Allocation
53.Cookie

54. Copyright

55.Cyber

56.Cyber Crime

57.Data Catalog

58. Data Flow Diagram

59. Database Management
System

60. Debugging
61.Decode

62. Decompress

63. Default

64. Default Value
65. Developer

66. Device

67. Digital Divide
68. Digital Literacy
69. Disk Drive

70. Documentary
71. Domain
72.Download

73. Editorial

74. Electronic Mail
75. Electronic Spreadsheet
76.Encryption

7°7. Entry Identifier
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78.Ergonomics - L1611 & @nLp6e0lUI6D  LIswofl & &5 meutiuIen
79. Execute - QFwWsLLIBHHI
80. Facebook - (LP&BBITEV
81.Fantasy - 5[BLIGN 6T
82. Feasibility Studies - FTHHWIUTL. B BBENIHDH6IT
83. Feature - &H(HSHHISHSH6NLD
84. Feedback - LI 63T6mITL_L_6D
85. Feedback Loop - LT6OTEITL_L_ 6D  6M6M6ITLLILD
86. Film Fan - HMTLILIL ST eN6V]
87. Film Production - Hlenylr Swmfliiy
88. Firmware - 606V GILIT (H6IT
89. Flash Memory Card - LeMFFL. B Hleneous i enL
90. Floppy Disk - 1% AN
91.Foreign Key - DIbHWEF Fmel
92.Formula - EHIHTID
93. Forum - LOG3TBLD
94.Full Adder - (PUp&HInL 19
95. Gallery - ST FUIBLD
96. Genre - LI6DL_LIL|6N6M &b
97. Government Information . : .
Center - DTFMHIS HBAIGD HleNEVUILD
98. Graphics Card - QUNTHENEY L 6ML
99. Half Adder - DM bl 19
100.Header - FH6MEVLIL]
101.High Level Language - © Wi peweo Glomg
102.Home - (LPSBLIL
103.Home Theatre System - aIlB DTHIBHHHTEHI
104.Host - all(HHGHTLDLI
105.Hotspot - LIS T6m6V
106.Hub - @ellLD
107.Hyperlink - LOUT 66001 IL
108.Hyphenation - @FmeL  L1flgHaH60
109.Icon -
110.Image - LIQLOLD
111.Instagram - LIL_6(f]

@ememrul Qb (Lpemm/ @) em6u0TuLl

112.Internet Protocol - . . .
OFWwen BLLUCLITIORIG

_ 113.Interpreter - sufflGlLomflomin

8 114.Jargon - UTFBHID g

) 115.Journal - FehFlenad |
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116.Journalism
117.Language Barrier
118.Latency
119.Layout

120.Linker

121.Live Broadcast
122.Location
123.Logical Security
124.Looping
125.Magnetic Tape
126.Mail Merge
127.Malware

128.Mass Media
129.Media Freedom
130.Media Management
131.Media Strategy
132.Media Voice
133.Medialogy
134.Melody
135.Message

136.Micro Processor
137.Microphone
138.Miming
139.Motion Picture
140.Movie Trailer
141.Multimedia Projector
142.Multitasking
143.Narrative Character
144 . News Agent
145.Official Publication
146.0Offline

147.0nline

148.0Online Journalist
149.Password
150.Piracy

151.Pixel
152.Plagiarism
153.Presentation

8 154.Prime Time
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155.Principles
156.Production
157.Promo
158.Proofreading
159.Proprietary
160.Pseudocode
161.Query
162.Redundancy
163.Referencing
164.Remote Access
165.Resolution
166.Reviewer
167.Ribbon
168.Router
169.Satellite Communication

170.Scanner
171.Scene
172.Scroll Bar
173.Smart Phone
174.Software Engineer
175.Soundtrack
176.Status Bar
177.Subnet Mask
178.Subscript
179.Superscript
180.Surge Protector
181.Tags

182. Template

183.Thesaurus

184.Three Dimensional
Technology (3D)

185.Title Bar
186.Tool Bar
187.Twitter

188.Unicode

189.Uniform Resource Locator
(URL)

190.Upload

191.User Account

192.Video
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193.Video Conference
194. Virtual

195.Web Camera
196.Web Host
197.WhatsApp

198. Wi-Fi
199.YouTube
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Absolute Discharge
Accused

Act

Bail

Bankrupt

Bar

Bench Warrant
Change Of Name Act
. Charter

10. Civil Law
11.Claim

12. Consent

13. Defamation

14. Default Hearing

15. Defendant

16. Deposition

O 0N AW

17. Dismissal

18. Endorsement

19. Enforcement

20. Extradition
21.Family Law Act
22.Fee Waiver

23. Fitness Hearing
24. Fraudulent
25.General Damage
26. Guardian

27. Guilty

28. Hearing

29. Homicide

30. Human Trafficking
31.Hybrid Offence
32. Impartial

33. Imprisonment
34. Incarceration

35. Indictment
36.Judgment
37.Judgment Debtor
38. Judicial Review
8 39. Jurisdiction
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40. Justice (Natural )
41.Law (Criminal )
42.Leave Of Appeal
43.Legal Brief

44, Legislation

45. Litigant

46. Mandamus

47. Master (Case Management )
48. Mediation

49. Motion

50. Natural Justice
51.Neglect

52. Notice Of Appeal
53.0Oath

54. Objective Evidence
55. Offence

56. Offer To Settle
57.Order( Assessment)

58. Parole

59. Partial Indemnity Costs
60. Party

61. Quash

62. Questioning
63.Real Property
64.Recognizance

65. Reconsideration
66.Record (Continuing)
67.Record (Criminal)
68. Search Warrant

69. Security

70. Seizure

71. Sentence

72. Tariff

73. Testament

74. Tort

75.Trial

76. Trier Of Fact

77. Uncontested

78. Undertaking
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79. Unexecuted Warrant
80. Unified Family Court

81. Unjust Enrichment

82. Unlawful

83. Valuation Date

84. Variation

83. Vary

86. Verdict

87. Victim Impact Statement
88. Violence(Domestic)
89. Warrant

90. Warrant For Witness
91. Weltare(Child)

92. Will

93. Withdrawal

94. Witness

95. Writ Of Possession

96. Ycja (Young Criminal Justice
Act)

97.Young Court
98. Young Offenders Act(Yoa)

99. Young Person
100. Youth Custody Facility

101.Youth Justice Court
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Adaptation
Advertising Translator
Alignment

Ambiguity

Automatic Translation
Background Information
Background Text
Bandwidth

. Bilingual

10. Callout

11. Character

12. Collocation

13. Communication

14. Computer Assisted
Translation

15. Concatenation
16. Concordance

O 0N AW

1'7. Consecutive Interpreting
18. Consistency

19. Content

20. Court Interpreter
21.Dialect
22.Dictionary

23. Discourse

24. Doc-book

25. Dominant Language
26. Equivalence
27.Equivalent Language
28. Escort Interpreter
29. Free Translation

30. Fuzzy Matching

31. Globalization

32. Glossary

33.Hard Copy

34. Hinting

35. Honorifics

36. Human Translator
377. Hybridization

38. Imposition

39. Inbound Text
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40. Inflection

41. Internationalization
42. Interpretation

43. Interpreter

44, Justification

45. Language

46. Language Combination
47.Language Family
48.Language Type

49. Language Of Habitat Use
50. Language Pairing
51.Leading

52.Legal Translation
53.Leverage

54.Liaison Interpreter
55. Linguistic Adaptation
56. Literal Translation
57.Literary Translator
58. Localization

59. Machine Translation
60. Mediation

61. Morpheme

62. Morphology

63. Mother Tongue

64. Multi Term

65. Native Language

66. Native Speaker

67. Native Speaker Competence

68. Natural Languages

69. Natural Language Processing

70. Navigation
71.Neutrality
72.0Online Dictionary
73. Output Text

74. Parallel Text
75.Passive Languages
76. Per

7°7.Pidgin

78. Postscript
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79. Pre Translation
80. Register
81.Repetition Rate
82.Requirements Documents
83.Resolution
84.Revising
85. Segment
86. Semantics
87.Server Side
88. Sight Translation
89. Simultaneous Interpreting
90. Source
91. Source Language
92.Source Text Analysis
93.Speech Act
94. Speech Community
95. Standard Language
96. Standard Line
97. Target
98. Target Language
99. Target Text
100.Technical Translation
101.Technical Translator
102.Text
103.Tone Languages
104. Translating
105.Translator Neutrality
106.Translators System
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Abacus

Abscissa
Abstract Number
Acute Angle
Addend

Addition

Algebra
Algebraical Symbol
. Algorithm

10. Angle

11. Angle Bisector
12. Angle Interior
13. Angle Straight
14. Angle Supplementary
15. Arch

16. Architect

17. Area

18. Array

19. Ascending

20. Average

21.Base

22.Beam

23. Binomial

24. Binomial Expression
25.Buckle

26. Calculus

27. Capacity
28.Chord

29. Coefficient

30. Column

31. Combustion

O 0 N AW

32.Complementary Angle
33. Component
34.Composite

35. Compound Interest
36.Cone

37.Congruent

38. Constant

8 39. Construction
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40. Criterion

41.Cube

42.Decimal

43, Deform

44, Descending Order
45. Digit

46. Division

47. Dome

48. Equation

49. Exponent

50. Exterior
51.Factor
52.Fraction
53.Frequency
54.Fulcrum

55. Geometry

56. Graph

57. Infinity

58. Integer

59. Involution
60.Lever

61. Linear Equation
62. Machinery

63. Magnitude

64. Marked Price
65. Median

66. Motion

67. Multiplication
68. Natural Numbers
69. Negative Number
70. Net

71.Norm
72.Number Line
73. Numerals

74. Numeration

75. Percent

76. Perimeter

7'7. Polygon

> 78. Probability
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79. Proportion
80. Propulsion
81. Quotient
82.Range
83.Rate
84.Ratio
85.Raw Materials
86. Reciprocal
87. Rhombus

88. Root

89. Set Square
90. Slope

91. Subtraction
92. Successor

93. Symbol

94. Symmetry
95. Tangent

96. Term

97. Trigonometry
98. Trinomial

99. Velocity
100. Whole Number

The Translator’s Glossary — March 2024

al&bleH FIOID

9 [hPHID

6

& &

IFHLD

ol & HID
eLPEVLIGILIT(HL_ 85611
HEM6VDHLD  LI6T6ILD
FTUIFSHITLD
eLP6VLD

ePEm6Y AL LD
FMule))

B HH6V
QL]

GG

FIDF T
CHTHECHT(H
2_mILi
&)J|@bTenor & 600l HLD
CPRBILIL
GeubID

(LP(LD 616001 EH6IT

Page 34 of 42




MEDICINE

%

Page 35 of 42 ‘
%Y <
o~ . KR e




1. Ampoule

Anaemia
Anaesthetic
Anaesthetist
Analgesia
Antiseptic
Aortitis
Apoplexy
Appendicitis

A A BRI

10. Becteriostatic
11.Bed sore

12. Blunt

13. Bruise

14. Caloulus

15. Carditis

16. Caries

17. Cavity

18. Cerebrospinal fluid
19. Cervical

20. Chicken pox
21. Constipated
22.Coronary artery
23.Cramp

24. Crutch

25. Dactylitis

26. Dehydration
27. Dementia

28. Dermatology
29. Diabetes

30. Diagnosis

31. Diplopia
32.Dizziness

33. Emesis

34. Encephalitis
35. Epidermis

36. Epilepsy
37.Erythrocytes
38. Fibrosis

39. Fracture
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40. Gastritis
41.Giddiness
42. Gout

43. Gown

44, Gynaecology
45. Haematology
46. Haemorrhage
47. Hematemesis
48. Hepatomegaly
49. Hyperglycaemia
50. Hypertension
51.Idiopathic
52.Indigestion
53. Infiramary

54. Inflammation
55. Influenza

56. Inpatient
57.Insomnia
58.Jaundice

59. Leprosy

60. Leukocytes
61.Lotion

62. Lump

63. Maternity

64. Mumps

65. Myalgia

66. Nausea

67. Necrosis

68. Oedema

69. Ophthalmology
70. Otalgia

71. Outpatient

72. Pathologist
73. Pathology

74. Pediatric
75.Pill

76. Prescription
8 77.Prescription drugs
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78. Pruritus

79.Radiology
80. Recuperate

81.Salivary glands
82.Sore eye

83. Sprain

84. Sputum

83. Stitch

86. Strain
87.Surgery
88.Swoon

89. Synaps

90. Tachycardia
91. Thrush

92. Transplant
93. Tuberculosis
94. Urologist
95. Veterinarian
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Abiotic

Acid Deposition
Aerobic Respiration
Allele

Amphoteric
Amplitude
Apparatus
Astronomy
Bicuspid Valve

A S AN

10. Bio Chemical Evolution

11. Biochemical Conversion

12. Biological Diversity

13. Biomedical Technology

14. Biomes

15. Biotechnology

16. Biotic

17. Bladder

18. Boimass Conversion
19. Buoy

20. Carbon Chemistry
21. Catalyst
22.Chromatographic
23.Chyme

24. Closing The Loop

25. Commodities
26. Components
27. Convex Mirror
28. Desalinization
29. Dastillate

30. Distillation

31. Divergent

32. Ductility

33. Duodenum

34. Electrification
35. Electroplating
36. Electrostatics
37. Emulsification
38.Enzyme

39. Equilibrium
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40. Evolution
41.Exothermic Reaction

42. Extinction Species
43. First Ionization Energy
44.Focal Point

45. Fossil

46. Frequency

47. Fulcrum

48. Geological Hazard
49. Groundwater

50. Hemorrhage

51. Heterogeneous

52. Homeostasis

53. Homogeneous
54.Hydrology

55. Hypothesis

56. Impulse
57.Isothermal

58. Isotopes

59. Lentic

60. Manometer

61. Manufacturing Technology
62. Meristematic Tissues
63. Metalloids

64. Meiosis

65. Mitosis

66. Organelle

67. Pharynx

68. Phloem Tissue

69. Photometer

70. Pivot
71.Polarization

72. Precipitation

73. Primordial Soup
74. Proportion

75. Pyknometer

76. Reverberation
77.Ribs

78. Rotatory Motion
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79. Sclereids

80. Sensory Neuron
81. Solubility
82.Solvent
83.Solvent Extraction
84. Speciation

83. Spectrometer

86. Spectroscope

87.Spectrum

88. Spontaneous Generation
Theory

89. Sublimation
90. Techometer
91. Theory
92. Theory Of Natural Selection
93.Torsion
94. Translucent
95. Transparent
96. Upthrust
97. Vaporisation
98. Ventricle
99. Viscosity
100. Voltmeter
101. Xylem Tissue
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